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A MÁSVILÁGRÓL
Beöthy Ödön Beöthy Andorhoz. —

f,
4

Ide nezz! E czimert 
A lelkedre kötöm ; 
Védjed, miként védte 
Bátyád Beöthy Ödön

Öcsém! Beöthy Andor 
Azt az arkangyalát,
Ne arra gondolj, hogy 
Veszélyben a pagát.
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PÄSZTORLEYELEK.
Egymásután repül szét 
A sok pásztorlevél —
Majd meggyűl a papírja, 
Oly égő szenvedély!
Föl liarczra, föl csatára 
Káplán, püspök vezet, — 
Annak dicső nevébe,
Ki békét hirdetett!

De a megye, a város 
A zöld asztalra csap : 
«Nekünk is van szavunk ám, 
Nem dirigál a pap !»
S Rozsnyót már ledörögte 
A főváros szava —
Melyik fog győzni végre 
Kinek van igaza ?

S mig dühösen csatáznak 
Szónokok, levelek,
Pacsirta, fecskeszárnjmn 
Eljő a kikelet.
Bubáját kiteríti —
Az üde messze rét.
Az Ur is kibocsájtja 
A pásztorlevét.

Oh mily szépen van Írva ! 
Oh mily bámulatos!
Virág minden betűje,
Mely gyönyört illatoz !
S az Ur fenkölt igéjét 
Szép tavasz hajnalán 
Hogy olvassák — hogy értik 
Az ifjú és a lány!

Amit olvasnak abban 
Boldogság, végtelen,
Egy vallást súg a szívnek 
És az a szerelem. —
Mit Rozsnyó förmedvénye, 
Mit Budapest szava ?
E szent pásztorlevélnek, 
Ennek van igaza!

HITELES HÍREK.
Francsia kör alakul Nagyváradon. A kör tag­

jai tartoznak kecskeszakállat viselni, franczia né­
gyest tánczolni. A kör elnöke, úgy halljuk, Rácz Mi­
hály lesz; ki III-ik Napoleon trónjára is aspirál; 
nagy ellenlábasa neki a püspökii jegyző, a veres 
Hertzegh.

Csőd. Az amerikai milliomos Mac Kinley csődbe 
került. Csődbiztos Jelentsik István törvényszéki biró, 

i tömeggondnok Dr. Fássy Lajos, helyettese Komlós 
József.

*

Uj prófont. A hadügyminiszter elrendelte, hogy 
a katonák részére fehérebb kenyeret kell sütni. Na 
a fehér kenyértől még jobban lelkesülnek a vitézek 
a fehércselédekért.

REVOLVER.
— Életrajzi adatok. -

Az «Allgemeine Volks-Revue» Busch Dávid főmér­
nökről a következő életrajzi adatokat közli.

Tdfid von Pusch.
Születte makát Csehorszákba, eszernóczszász etni- 

hámba, már kicsi korápa mintik a czirkalmat pap- 
rálta, szerette a paprikát és a geládene krautot. 
1871-pe madár emper lett pelőle; tisze, firáka Naty- 
váratnak, piszalmas parátja Heczpali Justhn&k. La­
kik a csatornába; a kétszer kelőt össze-fissza tudja: 
a madár nyelfet kitünően peszéli, atott ki egy szittya 
nyelftant és ety csaszlaui keométriát; fan neki pu- 
szokánya, madár natrákja és sarkantyus csizmája. 
Az isten éltessel Teremtetel Vivat. Hoch! P. P.

Oscar Gaerdtner.
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DORDULESEK.
— Vadász-mesék. —

f-

Nagy volt a hó, éheztek a nyulak, sajnáltam szegé­
nyeket s én sörét helyett zabbal töltöttem meg a 
puskámat: igy legalább amelyiket nem találtam, jól 
tartottam.

*

Elmúlt a vadászati szezony; kezdó'dik az őzek és 
fáczányok mézes hete, hanem jaj az ifjú nemzedék­
nek az őszszel soknak leszek én a keresztapja.

*

Csúful végződött az utolsó hét. Kimegyek a vasút 
felé; felugrik egy tapsifüles, rálövök, elhibázom, fel­
ugrik a másik, arra is rálövök, azt is elhibázom, 
mikor a harmadik nyúl elszalad, rám néz derék vizs­
lám a Poszpász, kinyújtja a nyelvét, megfordul és 
kaczagva megy haza.

Én már srétet sem szoktam tenni a puskába, — 
úgyis mindegy.

Von szerencsém jelenteni, hodj oz én kitűnő ká- 
véházom o Modjor Király, s miniszter oreság ren­
delkezésére áll o játék-tanfolyomra nappal és éjjel.

Najdszerü tanárokkal is szolgálhatok, so war ich 
léb! Hodj többet ne említsek : o Potzoer József ba­
rátom, o legkitűnőbb krágliska Magyarországon, de 
meg o Hollóst Dezsű se kotya. Senki se todja ógy 
osztani, mint oz Oozél Béla, o fiától fiskális, remek 
tolentom; omi o torokkot illeti, hát minden este ná­
lam ülésezik o torokk-klubb, okinek oz elnüke, o 
Mezei kedjelmes ór, oz én tűzoltó főparancsnokom, 
olyon pogát-fogó, hodj még maga is tanolhatna tűié, 
sak jöjjön el edj este o Modjor Királyba egy kapu- 
czinerre.

Mostanában még o sakk klubbot is megolokitot- 
tam. Elnökévé fülakartam kérni Sipos Orbánt, de ű 
ozf felelte, hodj nem szokott edj letekkel faglalkozni...

A játék tanfolyam számára tehát még egyszer me­
legen ojánlom o Magyar Király kávéházat. (Ne hogy 
össze tévessze o Walterrel, omi szembe von velem, 
hodj dűlne o gozdája nyokába!)

Tisztelettel vodjok
I. Waldmann Lajos, s. k. 

o «Mogyor Király» bérlője, önkéntes 
tűzoltó és volt kolerabiztos.

RÉGISÉG.
A múltkor kimegyünk Jóska öcsémmel, találunk Aváradi vár falába beépítve találta ezt az emlékkő- 

egy kerek valamit, vitatkozunk rajta, hogy micsoda. | feliratot Bölönyi Sándor jeles régészünk.
Én azt állítottam, hogy aszalt megygy. Jóska öcsém 
azt állította, hogy golyó, nagyobb bizonyság kedvéért 
beleharap, látja, hogy nem kemény és nincs magva; 
csak akkor vettük észre, hogy kecske-íze van.

De nem soká jönnek a szalonkák, a szakácsnőm ké­
szíti is hozzá a piritust, én meg majd lövök rávalót.

NYÍLT levél csáky miniszter úrhoz.
Kedves miniszter ur!

Olvasom a Nagyváradba, omi oz én látogotott, első­
rangú kávéházombo három példánybo járja bele, — 
hogy Maga játéktanfolyamot akar nyitni a tanárok 
és tanítók számáro, hodj ozok a nemes játékokra 
oktassák o serdülő nemzedék is, ogyi?

PANNAMA EST 
E BACCARA LES.

E szerint már a rómaiak megjósolták a Panama- 
botrányt.

A MÚLT HÉTRŐL.
Mottó: De sok eső, de sok sár . . .

— Te, mi az a kezedben ?
— A kalucsnim.
— Hát miért viszed a kezedbe ?
— Hogy le ne maradjon a sárban.
— Hát akkor mért nem hagyod otthon ?
— Hiszen csak nem fog az ember ilyen sáros 

időben kalucsni nélkül az utczára menni.
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KUNZ KESERVE.
— Ballada. —

Farsang alatt a nagy hóba,
Bálba ment el hébe, hóba 
Kunz a nagy kereskedő,
Kedve volt; mert látta, hogy ott 
A boltban a ' ászon fogyott 
És folyton jött sok vevő.

Tánczolt is ő örömében,
Mint darázs a dinnye lében 
S gondolá, hogy lesz haszon ;
A tarokkban mondá: tartom ;
Mert fogyott a selyem s karton 
És lelkesült ő azon.

Mosolygott, mint rózsa-bimbó ; 
Boldog volt, mint rengő-ringó 
Buzaszálon a madár.
Nem tudta, hogy nagy a kára 
S azért fogy a portékája,
Mert boltjában szarka jár.

A dologra rájött végre,
Sietett a rendőrségre 
És hitta a bölcs Gerät.
A kapitány kardot rántott 
S csörgetve a nehéz lánczot, 
Megcsípte a vakmerőt.

Na lett erre handa-banda,
Összejött a tolvaj banda 
A rendőri dutyiba;
Midőn már mind el volt csípve, 
Kérdte Gerő, hol a csipke ?
És hol van a harisnya'?

Megcsördült a láncz és lakat, 
Kemény szótól sírva fakadt 
Sok szakácsnő, szobalány.
Selymet, csipkét — nem tagadjuk 
Pudli Springer úrtól kaptuk,
Vissza nem adhatjuk ám!

Olyan nincsen; rikolt Gerő,
Hol van ? Adjátok csak elő !
Bűnös cziczák hirtelen.
Már motozna Lassú Mátyás,
De felhangzik a kiáltás :
Menjen maga szemtelen!

Kapitány ur! — szólnak — kérjük, 
Csókkal inkább visszamérjük,
A motozást tiltsa be;
Mert harisnya, selyem szoknya, 
Habár kissé már megkopva,
Rajtunk van; ne húzza le.

Elpirul a kapitány úr,
Homlokába ujjával szúr:
Édes eszem mit tegyek?
Kunz Gusztáv jön és szól: kérem, 
Első dolog a szemérem,
Az én szivem is remeg.

Ne bántsák e daemon hadat, 
Viseljék csipkém s vásznamat, 
Hadd menjenek ; hordja szél!
Hisz hideg van s a mint látom 
A zúzmarás, száraz ágon 
Nincsen fügefalevél.

Lehűlt a láncz; szétrepültek 
A galambok és hevültek 
A derék Kunz Gusztiért:
Ki bársonyt és epulettet
Moir-antik toillettet
Ad sok lánynak — semmiért.

DÜHÖS.

— Shamu! Minek bósólod magadat ?
— Nem bósólom én, hanem döhös vagyok.
— Mitűi ?
— Hát tsak altul, hodj a Shoós Károly állat arvast 

Trencsén medjébe hejezte át a miniszter.
— Mi bajad van neked attul?
— Mi hajam van ? hát csak az, hagy ü vált az én 

házi arvasam.



BAGOLY.

SPORT.

Pe/ocsí>e<í-egyesüIet alakult Gráczban. Mint hall­
juk, a biczikly-klubb Nagyváradon is megalakul. El­
nökéül Csicsóné asszonyságot emlegetik.

*

A helybeli tornakor a tavaszszal távgyaloglást 
rendez Nagyszalontára. A versenyben, mint értesü­
lünk, Müller Salamon, Schmerovszky József, Stem 
Hermann és Paksy Gusztáv vesznek részt

VIDÉKI LEVÉL.

M.-Petri, 1893 február 20.

Tisztelt szerkesztő úri
Nagy dologok történnek csekély községünkben; 

mióta naccságos Klobú-Sitzky Béla ur vasút építésre 
szánta el magát

A sok gőzzel fütött millimojosok csak úgy özönle­
nek ide. Naphosszant el sesegnek, susognak a kastély 
urával.

Ma egy hete itt volt Yanderbill a vasút király, 
utánna jött Mezeji Izidor a vasút fejedelem. Itt járt

Mann-Meyer a margittai bankár, a részvények kohn- 
vertálása végett.

Bizony kérem felfordult világ van minálunk.
M.-Petri község érdemes nótáriusa üjházy Márton 

ur is leakar köszönni a hivataláról és erővel vasúti 
forgalmi főnök akar lenni Szilágy-Somlyón.

Klobu-Sitzky naccsága most nemcsak a szilágy- 
somlyói vasutat akarja kiépíteni, hanem előmunká­
lati engedélyt kér a Kis-Kágya-Bakonszeg; továbbá 
a eseszora-nyimojesdi és a dombrovicza-péterszegi 
vasut-vonalakra is.

ügy értesültem, hogy Kójt, a világ közepét össze 
akarja vasalni Pekkinggel; Kügyöt pedig Timbuktuval.

A tűz és gőz már kész is van hozzá, csak még a 
részvénypapirosak meg a sínek hiányzanak: de meg 
lesz az is, legalább azt mondja Mezeji.

Egyéb újság nincs; a község határában mán uj 
életre kelt a vegetáczijó; sarjadzik a muszka tövis 
költenek a kotlók és fú a szél, >

Tisztelettel 
Görcsös Zsigmond 

rl.

FELIRAT.

A magyar csékei választó kerület polgárai a kö­
vetkező feliratot intézték kormánybuktató Bezey Szil- 
viuszhoz.

Máj ! Domnu Bezey! Dobogó szívvel olvastuk a 
lapokból, hogy Nagyvárad zsebében van a kormány; 
Olvastuk, hogy kétszáz, osztrák értékű képviselő alá­
írását és keze keresztvonását hordozza ön a zsebé­
ben, kik kötelezték magukat, hogy ha megszavazzák 
a képviselők fizetés felemelését 4000 írtra, egy pár 
csizmára, egy fejelésre és ahhoz való szalonnára. Ha 
Wekerle ellene mondana, hát nagyságodék leszaval­
ják a kormányt.

Ugyvan helyes!
Büszkén tekint képviselőjére a Kecske-járás.
Csak előre! Bukjék, akinek bukni kell!
Oh bár teljesülne azon rég óhajtott vágyunk, hogy 

uj választás legyen és megalakuljon a Bezey-Dia- 
mándy miniszterijum.

Csak kitartás uraim; nem kell megijedni.
Bittérnél mi iszunk a Nagyságod egészségére, Nagy­

ságod is igyék a Vadász Kürtbe a mi egészségünkre.
Setre asce !
Vivát!
Honfiúi üdvözlettel Kecske-járás választó polgárai 

nevében,
Előttünk:

Togyerás Yaszali k+v.

Brindás Mojszi k+v.

Bartók Kálmán, 
pártelnök.

Korda Andor, 
alelnök.
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BIHARMEGYEI NAGY LEXIKON.
(Pótfüzet.)

Cs.

Csapás, ha az embernek László malmi részvényei 
vannak s az osztalékból akarja fentartani magát 
és hat tagú családját.

Csikágó, Spanyolország fővárosa (Püspökitől balra). 
Nevezetes a 18 emeletes házairól és a kongresszusá­
ról, melynek elnöke maga a csikágói király, alelnökei 
pedig a világ leghíresebb három tudósa. (Ez időszerint 
Arandt Richard, a velszi herczeg és Adorján Emil). 
A tiszteletbeli alelnökök czime: méltóságos; fizetéseik 
évenkint 12000 dollár, 6 köböl búza, 1 zsák liszt, 
3 öl fa, 2 véka burgonya és 4 matring vörös pamut. 
Rangjuk olyan, mint egy nagyköveté s külön katona 
bandát tarthatnak.

TORTA ÉS KIFLI.
Müller Salamon czukrász-pékész bölcs mondásai. —

nyáron, todóm o fükopetány és o Viener Jenű oreság, 
hodj o héten megígértem neki, hodj összetüröm o 
csontját! Mogának meg kisasszany aztot mondom, 
hodj o Wulafkának ne merjen odni o feketét — pedig 
to dóm, hodj szereti, akárhadj is ellenzi o palgári 
házasság és szidja o zsidó!

Mégedjszer fagadjo o Wulafka őr legdöhösebb meg­
botránkozásomat !

Honczot gozember volnék, ha mast elmólaszthanám 
oz olkolmot, hodj a nagyobb megbathránkazásamnak 
kifejezést odjak a fölött, amit a mólt héten a Wulafka 
ór beszélt o zsidókról. Kicsada az a Wulafka ? kérdezek 
legelőször is én. Még csők nem is járja a Möllereiba és 
meri beszélni a zsidókról ? Az arszágos pulitikárol 
edjedől a Möllerei van jagasitva beszélni, odje Fried­
länder Samu? Hodj közöttünk, zsidók között nadj a 
faji üsszetartás, mandja a Wulafka pösbük ór. Is er 
a grojzer meschüge! Nizzen csak Nadjvárodon, hodj 
tartonok üssze Klein kávés meg Hillinger, Möller meg 
Netyő, Woldmann meg Walter, oki kölönben nem is 
zsidu, de rasszabb o zsidónál.

De csak jöjjön oz o Wulafka ór a Möllereibe a

BAKA-LEVÉL BOSZNIÁBÓL.
Cajnica, 1893. Februárius hó 17-én. 

Erdélyi Jidcsa bánatos ssivű kedvesemnek
Nagyváradon.

Ép a végit járja Február hónapja,
Mikor kis kezed e sorokat megkapja.
Telik hál Istennek a «kilenczvenhárom»
Mindennap estéjét hej nehezen várom !...
Pedig mindennappal rövidebb az élet,
Hadd fogygyék, hisz mit ér, ha nem vagyok véled ? 
Majd csak el-el kurtul, oly rövidre — talán,
Hogy ismét ott leszek Juliskám oldalán.
Ha meg be nem telik, ez a reménységem,
Cak had fogygyék gyorsan, — hamarabb lesz v égem... 
Tésis majd csak meghalsz: magad elbusulva,
Akkor az égbe együtt leszünk újra.
Ott egymásé leszünk, soha el nem válunk.
Az Ur Istennek csak nincs tán hadserege ?
— Ha ugyan az egész másvilág nem — rege. —
Ha pedig most vón az Ítélet napja,
Hol ki: jutalmát, ki: büntetését kapja,
Mikor valahára, lennél feleségem.
Állitván az Isten jobb oldalra engem ;
Tudd meg, ha éltemtől — válni állok készen; 
Utolsó sóhajom: a te neved lészen.
S csak miattad válók éltemtől meg sírva,
A fej fámra pedig ez legyen felírva:
«Kozma Pista frájter nyugossza itt álmát.
Ki forrón szerette, sírig Juliskáját! ...»
De azért lásd mégis maradna egy vágyam,
Hisz a kik meghaltak, nyugodni szeretnek,

I Legyen kathólikus, vagy akár eretnek;



KEP A JOVOBOL.
Ha a viz elviszi a vendéghidat, milyen lesz a köz 

lekedés Nagyváradon?

Én is ha meghaltam, pihenni akarok,
Pihenni a fej; szív ; a lábak a karok 
Temethetnek árnyas, szép erdőbe — zöldbe: 
Nem tudnék pihenni az idegen földbe. —
De, meg ha itt vesznék, ki törődne azzal,
Hogy a síromat beültessék tavaszszal,
Nyíló ibolyával ? ... A bárányka — moha,
Meg az örökzöld, mely nem hervad el soha 
Hová maradnának ? .. . Ki öntözgetné meg 
A hervadt virágot?... Felé se néznének 
A jámbor bosnyákok! . . . Jaj de bus egy ének 
Volna az én nekem: a mit itt fütyölve 
— Nagy Törökországból a mint átal jöne —
Az én sírom felett — a Straznica szele;
Még a föld alatt is együtt sírnék vele!...
Igaz, mindenszentkor, hogy ha nem is mások,
Kivilágítanak az élő pajtások
Dehát ez csak szokás. Egy esztendő múlva,
Senki sem tudná, hogy kifekszik kimúlva.
A kis sir hant alatt. — De ha közeledbe 
Lenne az én sírom, nem volnék feledve,
Ha te öntözgetnéd könnyeiddel niha,
Porló szivem minden csepp könnyet beszina, 
Tudnám, hogy kis sírom addig-addig ázik,
Mig egyszer csak mellé domborul egy másik.
Te feküdnél abba te édes, te drága 
Együtt porlanánk, s a szomorufüz ága 
Két sírra hullatná egyszerre virágát 
Megédesítve két szeretősziv álmát.
Szép volna. De azért mit leírtam ám itt 
Nem kívánom. Szivem egész máskép számit.
A virágot ne te, én aggyam te néked,
És ez legyen a te menyasszonyi éked.
Az ur asztalához együtt menjünk élve,
Forró szerelmünkről suttogva — beszélve.
És a másvilágot engedjük át másnak,
A ki már volt boldog. — A kinek sirt ásnak 
Mert már öreg nagyon; s mire sem tart számot 
S mi kívánjunk neki: csöndes siri álmot! — 
Straznica szele meg fütyüljön magának,
De nem egy szerelmes váradi bakának,
Én még czigány nótát akarok hallani,
Még neked vagy százszor szerelmet vallani.
Hejh! de még messze van... minek úgy örülök 
De te érted rózsám minden sorsot tűrök 
Mert csak az vigasztal, hogy meglátlak újra,
S arany gyűrűt húzok, arra a kis újra,
A méket Juliskám gyűrűs ujjnak hínak, 
Örömökbe még az angyalok is rínak.
De tiz óra lelkem, nem irhatok tovább,
Nem ígethetem a zúg petroliomát.
Hanem levelemre válaszod ne kíssen,
Látod, hogy nein késtem, kis angyalom én sem, 
Egy kissé bánatos levelem bézárom 
És a te leveled szívszakadva várom.

RÁCZ MIHÁLY TANACSA.
Jön az árvíz! Elviszi a vendég hidat! Hangzott a 

héten.
Busch Dávid vakarta a fejét, hogy erősítse meg a 

a drága faalkotmányt.
Arra megy Rácz Mihály és mint jó kálvinista, kész 

a jó tanácscsal:
Kössék oda a hidat a templom tornyához 

Legalább azt is magával rántja!

Szerető kedvesed 
jKozma Pista

gefrájter

iS



BAGOLY.

NYILTTÉR*

Nyilatkozat.
Miután a helyi lapokban a napokban azon közle­

mény látott nap és lámpavilágot, hogy egy helybeli 
nagykereskedő czégnél történt nagy lopás által több 
kassza-tündér is kompro van mittálva,

Reputatiónk helyre állítása érdekében alulírottak 
kötelességünknek tartjuk fölhívni Nagyvárad érdek­
lődő férfi közönségét, különösen pedig az arany ifjú­
ságot: győződjék meg arról, mikép a K. és társa 
czégtól lopott portékák rajtunk ugyan nincsenek!

Kelt fahr mer herein nach Grosswardein, febr. 22 
Kény ülj hozzám Miczi, Öleló's Lizi,
Aranyos Vilma, Kacsintó Gizi,
Drága Bézi, Gyérébe Rózsi,
Czukros Mirczli, Csalogány Panna

kasszakirálynők.

* E rovat a,alt közlőitekért felelősséget vállal a szerkesztő.

CSILLAG ANNA.
— Reclam. —

Én a bájos Csillag Anna 
Tegnap be voltam jól nyalva 
Felhajtottam hajszeszem 
És elittam az eszem.
Tőle haj nőtt torkomban. 
Nyelvemen és gyomromban, 
Kazayt elhivattam,
Kitől pilulát kaptam,
De nem használt Kazay, 
Sem az orvosságai.

Ekkor szóltam: hol van ő, 
Az a hires vakmerő.
Bodó Imre, a fodrász?
Kit bár mindig hideg ráz, 
Mégis vígan szappanoz 
És borotvál a gonosz.
Alig hangzott el a szó 
Egy nagy késsel jött Bodó 
És vitézül kiállva,
Torkom megborotválta. 
Ilyen csodát ki látott?
A haláltól megváltott.

A «BAGOLY» ÜZENETEI.
Vem». Szerkesztőnk súlyos betegsége 

miatt csak most válaszolhatunk. Kérjük 
tudatni velünk a helység nevét, a hol e 
botrányos bál történt, és a saját becses 
nevét is teljesen, hogy sajtóper esetén meg­
tudjuk mondani a czikkiró nevét. — Szo­
morú. (Helyben). Bizony az roppant bajos 
dolog, ha valaki jókedvű akar lenni s nincs 

hozzá pénze. Jól mondja Etsedi Albert összegyüjtetlen mun­
káinak II. kötetében, hogy .pénze van. mindene van.» Pénze 
ha van, járathatja a Bagolyt. mehet bálokba, járhat fiakkeren 
betörhet kirakat üvegeket, nyiltterezhet, párbajozhat, — szó­
val kimulathatja magát. Ritka az olyan város, mint Nagy­
várad, ahol nagyszerűen lehet mulatni ingyen, egy krajezár 
nélkül is. így például nem mulatságos az, hogy Budapesten 
alig szűnt meg a kolera, de azért a Pecze még mindig nyu­
godtan folyik fertőzve a félváros levegőjét, sőt ha tetszik 
neki, ki is önt s pompás kolerabaczillus telepeket hány az 
utczai szobákban s az udvarok közepén. Vagy az nem pom­
pás mulatság, hogy mikor a hold ragyogón süt, akkor minden 
gázlámpa ég, ellenben mikor be van borulva az ég, akkor 
korom sötét a város. Hát az nem mulatságos, hogy a vashid 
csak a milleniumra fog elkészülni s addig a vendéghidat vagy 
az árvíz viszi el vagy a tüzelő anyagra szorult szegények. 
Ne legyen tehát szomorú egy ilyen városban, ahol lépten 
nyomon potyára lehet mulatni. — Empire. (Zöldfa-utcza). 
dejét múlta a ballada, melynek különösön az a része óda- 
lendületü, a melyben ifj. Kohn Sámuelt védi. Jövőben szíve­
sen látjuk önt munkatársaink között, de legyen szives meg­
jegyezni, miszerint minden verse beküldésekor a kiadóhival 
talban 4 frt 30 kr. fizetendő. A «nyilttér* rovatban, azonkívül 
tárczákat is közlünk 20 frttól fölfelé. Tessék tehát csak írni 
mert nekünk van terünk s önnek — úgy látszik _ tehet­
sége van.

Felelős szerkesztő : Fehér Dezső. 

Kiadótulajdonos : Láng József és Társa.

! ! VÉGRE ! !
Lapunk zártakor értesülünk, hogy a nagyváradi 

illetékes hatóság valahára megtalálta a sajtó bíróság 
helyét.

Az esküdtszéket, mint értesülünk, a nagyváradi 
állandó színház épületében fogják elhelyezni.
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BAGOLY.

HOGY ÉLHET VALAKI 100 ÉVIG?

— Mondja csak Iczig komám, hogy lehet azt elérni, 
hogy az ember 100 éves legyen.

— Nadjon edjszerően. Ha maga 100 évig fogja inni 
azt a kitőnő magyarádi bort, és 100 évig enni azt a 
pampás almákat és déli gyölmölcsöket meg szellőt, 
a mit a Mertz Nándor nagy-körös-ótezai haltjában 
árólnak, akkor biztosithatak magát, hogy 100 eszten­
dős koráig meg nem hal.
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LÄNG JÓZSEF ésTARSA
NAGYVÁRADON,

ajánlják a mélyen tisztelt közönségnek 

25 év óta fennálló

valamint

. kiadó-hivatalukat.
I Nyomtatványokat
I a kor finomult igényei szerint 

ü leggyorsabban és jutányos áron készíttetnek.
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SZENSZKY M.
férfi-szabó-terme

NAGYVÁRAD, Olaszi, Karaguly-ház I-ső emeletén.
Ajánlja a n. é. közönség és mélyen tisztelt vevőinek a leg­

jobban berendezett bel- és külföldi, továbbá londoni 
különleges finom szövetekből álló nagy rak­
tárát.

Az évad előrehaladottsága miatt, a még raktáron levő 
szöveteket gyári áron alól árusítja el.

Megrendelések a legújabb divat szerint saját mű­
helyében készíttetnek.

Bea
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LEBOYITS J. RUDOLF
férfi-szabó, Nagyvárad, Olaszi, 

Fő-utcza, Nyiry-ház,
(Bartsch palotával szemben.)

Van szerencsém a n. é. közönséget értesíteni, 
hogy az idő előrehaladottsága miatt, az üzletem­
ben túlnyomóan fölhalmozott angol, franczia és 
brünni téli ruha szövetekből rendkívül jutányos 
áron, mérték szerint készítek

férfi öltönyöket.
A közelgő farsang alkalmára frack és szalon 

öltönyök készítését, a legújabb minta szerint, 
1 égj Hiányosabban eszközlöm.

Értesítem egyszersmind a n. é. közönséget, 
hogy a külföldi gyárakban rendelt tavaszi ruha 
szöveteim a napokban megérkeznek, melyek be­
vásárlásánál a legújabb mintákat és legjobb minő­
séget tartottam szem előtt.

A n. é. közönség szives pártfogását kérve vagyok 
kiváló tisztelettel

Lebovits J. Rudolf,
férfi-szabó.

WALTER ETTERMEBEN

Akárki mit mondjon, mégis szép az élet, 
Főleg ha az ember IVai/er kosztján élhet. 
Uj az ö étterme, de a bora ócska 
És e mellett huzza Hamza, meg Rácz Jóska. 
Hogyha én, mint Voszta száz milliót lelnék 
Reggeltől estéiig csak Walternél lennék.

STERN LIPÓT
ferfi.-sza.T30

Nagyvárad, Olaszi, Fő-utcza, Bazár épülettel szemben.
Ajánlja a közelgő farsang alkalmára mindennemű 

férfi öltönyök készítését bel- és külföldi szövetekből 
a legújabb divat szerint, jutányos árban.

Egvszersmint értesíti a n. é. közönséget, hogy a még 
raktáron levő őszi és téli szövetekből rendkívül OlCSÓ 
áron késeit öltönyöket

LÁNG JÓZSEF ÉS TÁRSA NYOMDÁJA, NAGYVÁRAD.


